Особливості та мораль китайських міфів, легенд
Легенда— це історія про людські події чи дії, яка не була доведена чи задокументована в реальній історії. Легенди переказуються так, ніби вони є реальними подіями і, як вважають, є історичними розповідями. Зазвичай вони розповідають про речі, які можуть бути можливими, тому і оповідач, і глядачі можуть повірити, що це правда. Китайська міфологія включає багато різноманітних міфів та легенд з регіональних і культурних традицій. 
У китайській міфології існує незліченна кількість богів. Кожне явище, що відбувається, можна приписати богу, і всі вони організовані в складну небесну ієрархію. Богам, а також конфуціанським і даоським божествам, а також народним фігурам, зазвичай поклоняються як проявам небесної енергії. 
Існували також духи, відомі як Куей-Шень, духи природи, які могли мешкати на дереві, жили біля струмка чи керували садом. Це були вічні духи, які ніколи не були смертними, але інші, відомі як гуей (або куей, гуй, куй), колись були людьми, які померли і перейшли в потойбічне життя. Гуей міг повернутися, щоб переслідувати живих з різних причин, а ритуали, заклинання та релігійні практики розвивалися, щоб заспокоїти їх.
Були також божества, які колись були смертними, а тепер жили з богами, наприклад, Басянь (Па Сянь), вісім безсмертних святих даосів, яких богиня королева-матір Заходу нагородила безсмертям. Баксіанам молилися, щоб вони подобалися будь-якому з інших богів, як і їхні предки, які пройшли через міст між землею живих і царством мертвих, щоб жити серед богів і стежити за живими. 

Народ Китаю має багату і складну міфологію, яка датується понад 4000 років тому. Китайські легенди зявились спочатку у вигляді пісень, які співали імператорам, в тавернах та на вулицях, а потім їх почали переносити на папір, щоб зберегти їх для наступних поколінь. При цьому найбільша кількість стародавніх тестів було занесено до збірки «Книга пісень» і «Книга історій».
Протягом китайської історії міфи, легенди і реальність перепліталися. Історичним особам поклонялися як богам, а стародавні міфи іноді розглядали як історичну істину. Крім того, три великі релігійні традиції — конфуціанство, даосизм і буддизм — зіграли певну роль у формуванні міфології. У Стародавньому Китаї фермери та мисливці пояснювали природні та соціальні явища через історії про божеств і міфічних істот. Ці міфи передавалися з уст в уста, і з часом стали предметом релігійного культу, забобонів і фольклору.
В даний час прийнято чути про міф і легенду як про синоніми. Хоча обидва мають певну схожість (наприклад, змішують реальність з фантазією, пояснюють факт чи явище та передаються усно), є деякі характеристики, які відрізняють їх.
Ці відмінності можна підсумувати таким чином:
Легенда має історичну основу, а міф заснований на віруваннях поза історичним часом.
Легенда пов’язана з громадою, яка її породжує. Міф – це світогляд культури.
Персонажі легенд є архетипними: вони представляють тип людини, а не надприродних істот як богів, напівбогів чи героїв. У поясненні історичних фактів легенда відрізняється від міфу, оскільки останній пояснює більш глибокі й загальні принципи та теми (такі як добро і зло, нагороди і покарання, походження світу, природи та речей тощо).
Легенда розвивається у визначеному й відомому місці й часі, тоді як міф стосується віддаленого й священного часу, неточний і невизначений, про який мало чи нічого не відомо.
Найбільше значення культури Китаю мають міфи про створення світу, героїчні сюжети, і навіть легенди, що розповідають про силу характеру людини. Велика частина міфології включає історії, повні фантастичних людей та створінь, використання магічних сил, що часто відбуваються в екзотичному неіснуючому місці або в часі. Як і багато інших міфологій, китайська міфологія в минулому вважалася, принаймні частково, фактичним записом історії. Навіть людина могла стати легендою, як наприклад Цзао Ван, Лю І та Шунь. Кажуть, що легенди служать конкретній меті і можуть бути засновані на фактах, але вони не повністю відповідають дійсності. Люди, згадані в легенді, можливо, насправді не зробили того, що розповідає їх історія. 
Зазвичай китайські легенди описують благородні вчинки головних героїв: спасіння життя, народу або навіть цілого світу, не рідко за допомогою чар, фантастичних істот, богів або однодумців. Боротьба між героєм і лиходієм — добром і злом — часто знаходиться в центрі легенди і рухає дією в ній. Герой і лиходій ворогують один з одним. Кожен з них хоче різного результату, і це породжує конфлікт і конкуренцію. Всі люди недосконалі, існує правильний і неправильний спосіб життя, і кожна людина робить вибір на користь добра чи зла. Іноді сторони добра і зла очевидні з самого початку, але деяких легендах розмежування між добром і злом може бути не очевидним, вже пізніше виявляється, що все не так, як здається на перший поглад. Або може бути важко визначити, де добро, а де зло, і для того, щоб розкрити істину, потрібне розгортання сюжету.
Для прикладу розглянемо легенду про Лю І – вченого, який подорожуючи допоміг дівчині, яку одружили на принці, раніше вона жила в палаці та була поважною особою, а зараз невитримавши знущань зі сторони чоловіка, втікла й була вимушена жити в печері та пасти овець.  В усіх легендах, добрі вчинки щиро винагороджувались скарбами, а погані карались. У головного героя налагоджувалось життя, він отримував славу та почесті або навіть знаходив кохання на все життя. Наш герой Лю І за порятунок дівчини, що виявилась принцесою-драконом, отримав коштовності, яких не бачив світ, та її серце… й прожив з нею в достатку та любові все життя. А лиходій в обличчі принца-бувшого чоловіка дівчини, поплатився за свої злодіяння життям.  На відміну від інших стародавніх культур, у класичних китайських легендах і міфах дуже мало відомих легендарних артефактів або магічної зброї. Але в них все ж присутнє наділення речей магічним особливостям. В легенді про історію Шуня мали місце чарівні плащі з візерунками фенікса та дракона. Завдяки ним, головний герой міг перетворюватись в того, хто вишитий на тканині. 
Тріантропія – трансформація людини в тварину або істоту у міфології чи спіритизмі, зустрічається майже в кожній китайській легенді. Надавання тваринам людських якостей також особливість, що притаманна казкам, міфам та легендам. Наприклад, в легенді про Цзао Вана, стара корова, яку головна героїня відмовилась вбивати, була їй вдячна, розуміла людську мову, співчувала та притягла нещасну дівчину до хати доброї сім’ї, що в майбутньому стала їй ріднею. 
Істоти - напівлюди-напівтварини, є в легендах майже кожної культури на нашій планеті. Найчастіше в східних культурах зустрічаються люди-дракони. 

Дракон - символ Китаю. Там, на відміну від інших світових міфологій, дракона майже завжди бачили в позитивному світлі і особливо асоціювали з життєдайними дощами та джерелами води. Вважається найсприятливішим знаком року, одягнений на шати імператорів, зображений у найдорожчих матеріалах, від золотих прикрас до нефритових статуеток, і з незліченними згадками в літературі та сценічному мистецтві, дракон був повсюдно в Стародавньому Китаї і виглядає таким же великим і сьогодні. Одне з найперших істот, яке з’явилося в казках і легендах Стародавнього Китаю – дракон, найчастіше зображується як гігантський і гнучкий звір, який мешкає або в джерелах води, або в хмарах. Китайський дракон надзвичайно могутній, і коли він літає, його зазвичай супроводжує блискавка і грім.  Крім цих більш знатних фігур, місцеві жителі часто вірили, що будь-яке джерело води поблизу є домом для дракона. Про давній зв’язок драконів і річок свідчить той факт, що понад 40 китайських річок мають слово дракон у своїй назві. Коли, ким і на якій реальності вперше був винайдений дракон, невідомо, хоча деякі історики припускають зв’язок із веселками та «небесним змієм», який можна побачити після дощу або біля водоспадів. Різьблені нефритові дракони були розкопані на місцях культури Хуншань, які можуть бути датовані 4500-3000 рр. до н.е., задовго до того, як з'явилися будь-які письмові згадки про істоту. Незважаючи на страшний вигляд дракона, його зазвичай не розглядали як монстра з поганими намірами, який населяє міфи інших культур по всьому світу, де його зазвичай вбиває хоробрий герой. Дійсно, у Китаї дракон вважався і вважається справедливим і доброзичливим створінням. Саме з цієї причини вони стали асоціюватися з правлінням і особливо з імператорами Китаю, які, будучи носіями Небесного мандата і як представник Бога на землі, повинні завжди правити справедливо і неупереджено на благо всіх своїх підданих. Дракон також мав певне значення в деяких більш формальних китайських релігіях. На картинах чань-буддизму дракон, що з'являється з-за хмар, був символом істини і труднощів у її чіткому баченні. Для даосів дракон був ще більш важливим і представляв центральну всюдисущу силу, відому як «Центральний шлях» або Дао. Чотирьох королів-драконів чотирьох морів також усиновили даоси. 

Розповіді про лисиць з надприродними здібностями існують тисячоліттями. Хулі Цзин (狐狸精 húlijīng) — це дух лисиці, який виник із китайських традицій, передуючи японському кіцуне та корейському куміхо. Незважаючи на спроби придушити цю практику, Хулі Цзин шанували в домашніх святинях по всьому Китаю протягом багатьох століть.
Лисиця може бути силою доброзичливості або злоби, залежно від її індивідуальної природи, тому наміри цих пустотливих створінь є підозрілими, коли вони взаємодіють з людьми. Хулі Цзин може спробувати спокусити, щоб вкрасти людську сутність, проклинати тих, кому вони прагнуть помститися, нагороджувати прихильників багатством або надавати мудреці.
У китайській мові хулі означає «лисиця», а jīng – це сутність. Вважається, що хулі цзин є створінням інь, яке споживає чоловічу енергію ян. Хулі цзин використовується як розмовний вираз того, що вважається небезпечною силою тих, хто має спокусливу красу, з негативним відтінком розпусти.
Хулі Цзин — це оборотні, які розвивають здатність перетворюватися в людську форму з віком. Інші надприродні здібності включають створення ілюзій або чарівності, людську мову, здатність зникати і з’являтися знову, ставати схожими на туман, спілкуватися з Небом і безсмертя. Поява лисиць може бути ознакою смерті, передвіщаючи війну і лихо.
Вона часто була героїнею китайських легенд. В легенді «Злий монах та лисиця перевертень» Хулі Цзин рятує головного героя, який був обманутий злим монахом, потрапив до нього у рабство та зазнавав насильства з його боку кожного дня. Але робить вона це негуманним та насильственним методом.

В китайських легендах часто зустрічаються числа 3 та 7. 
3 (三), вимовляється сань, вважається щасливим через схожість за звучанням зі словом, яке означає народження. Крім того, це число позначає три етапи в житті людей - народження, шлюб, смерть - що додає йому значення в китайській культурі.
7 (七), вимовляється ци / чі, — це число, символізує єдність і гармонію, оскільки в конфуціанстві воно вважається союзом інь, ян і п'яти елементів (метал, дерево, вода, вогонь та земля). Число 7 на китайській мові звучить як «парний» (齊qí), тому це гарне число для стосунків. Він також звучить як «виникнути» (起qǐ) і «сутність життя» (氣qì) китайською мовою. Сім також можна вважати невдалим числом, оскільки 7-й місяць (липень) є в Китаї «місяцем-привидом».

Науковці висувають різні тлумачення передчасного забуття давньокитайських міфів. Очевидно, одна з основних підстав полягає в  стрімкому переході від міфолого-поетичного пояснення всесвіту до раціоналістичного та логічного , що відкидає  не зрозуміле і надприродне . Міфологічне міркування у Римі та Греції вселяло натхнення в творчість поетів, піснярів і живописців, ремісників ліплення та карбування. В Китаї також міфи не могли не приваблювати, чарувати поетів та митців . Проте вже перший знаний людству поет Піднебесної Цю й Юань (IV-III ст. до н.е.) написав твори, що переповнені сумнівів у правдивості міфологічного висвітлення появи всесвіту.
Сучасні китайці визначають функціями традиційної міфології виховання моральних ідеалів, транслювання національної історії, передача культурних ідеалів, на правління людей до добрих початків, підтримання до бродячих та засудження пороків.
Підбиваючи підсумки перекладацького проекту слід зазначити, що роль традиційної китайської міфології у формуванні самосвідомості китайців дуже важлива. З дитинства та протягом усього життя представника сучасного Китаю оточують герої давніх сказань та легенд: образи зустрічаються у книгах, фільмах, серіалах, стають уособленням традиційних свят, які вкрай важливі у культурі Китаю. Таким чином, величезне значення має засвоєння основних ідей, які транслюються у сюжетах міфології, саме під їх впливом відбувається формування способу мислення та становлення особистості сучасних китайців. Китайці асоціюють себе із зразковими героями давнини, співвідносять свої дії з нормами, які диктуються у міфах, і це стає одним із ключових факторів формування їхньої самосвідомості.



«Історія біографії Лю І»
Вчений Лю І жив на берегу річки Сянцзян. Він відправився в столицю Чаньань, щоб скласти іспит, але проваливши його був вимушений повернутись у своє рідне місто. 
Його земляк жив у Цзиньяні, і він хотів попрощатися з односельцями перед від’їздом. Він їхав на коні й пройшов шість чи сім миль, як раптом на полях біля дороги злетіла зграя птахів. Сівши, кінь спантеличено покинув дорогу і дико почав бігти, і пробіг він п’ять чи шість миль на одному диханні, перш ніж зупинитися. Лю І на коні набив чимало шишок. Як тільки кінь зупинився, він спустився з нього, повів і запряг його. Пройшовши кілька кроків, він побачив перед собою жінку, яка гнала отару овець пастись. Дівчина була дуже гарною. Лю І здивувався, чому така гарна дівчина була одна та пасла овець.  При ближчому розгляді виявилося, що брови жінки похмурі, обличчя сумне, а одяг порваний шматки. Вона стояла і час від часу дивилася в далечінь, наче когось чекала.
Лю І підійшов і запитав: "Звідки ти? Чому ти одна в цій глуші? У чому проблема?" Обличчя жінки виглядало вкрай болючим, і вона деякий час не могла говорити. Трохи поплакавши, вона сказала: "У мене погане життя. Мені було соромно говорити тобі про це, але мої страждання занадто глибокі. Я можу розповісти вам, але боюся це може Вас розсмішити. У мене болить серце, коли я говорю про це". Вона витерла сльози і сказала: "Я молодша дочка царя драконів Дунтіна, і мої батьки вирішили видати мене заміж за другого сина Цзинчуаня. Я не була рада цьому, але важко було не послухатися наказу батьків. Другий син Цзінчуань був блудним сином, який постійно не виконував своєї роботи. Я декілька раз намагалась якого переконати, але він тільки мене зненавидів. Крім того, оточуючі його жінки говорили про мене багато поганого, щоб догодити йому, тому він мучив мене щодня. Я не витримала його мук та розповіла батькам чоловіка про все.
Хто знав, що мої свекор упереджено ставляться до свого сина і загнали мене сюди? З ким я можу поговорити про свої страждання?» Говорячи, вона знову схлипнула. Лю І хотів втішити її кількома словами, але не знайшов відповідного. Дівчина на мить заспокоїлася, а потім продовжила: "Це за тисячі миль від Донтину, стоячи на висоті і дивлячись в бік Донтину, довге небо було таким величезним, що я нічого не змогла розгледіти. Я хочу надіслати комусь повідомлення, але кого я можу попросити це зробити? Звідки моя сім'я може знати, що я так страждаю тут? Я чула, що ви їдете додому до свого рідного міста і проїжджатимете через Донгтин. Я хотіла б попросити вас узяти з собою листа. Коли Лю І почув слова Вень Лани, він дуже засмутився і сказав з праведним обуренням: «Я людина, яка на може допомогти! Якби в мене були крила під пахвами, я одразу послав би твого листа! Але як я можу доставити тобі листа, коли Донтин під водою, а такий смертний, як я, може ходити лише по суші? Я хвилююся, що дорога буде непрохідною, лист не буде доставлений і ви його упустите. Коли дівчина побачила праведність Лю І, вона була так вдячна, що розплакалася і сказала: «Я вдячна, що ти готовий мені допомогти. Якщо я зможу доставити листа, я відплачу тобі, навіть якщо помру. Я боялась, що ти не погодишся на моє прохання, тому я не сказала, яким шляхом тобі йти. Тепер, коли Ви пообіцяли віднести за мене листа, я вам розповім. Насправді, поїздка до палацу дракона Донтин мало чим відрізняється від поїздки в столицю." Лю І сказав: " У такому випадку просто розкажіть мені, і я виконую це для вас." 
 Дівчина ще раз віддала честь Лю І та сказала: "На південному березі озера Донтину є велике апельсинове дерево, місцеві жителі називають його "вона-апельсин". Знаходячись під стовбуром апельсинового дерева, вдягни на голову шкіряний джгут і цю стрічку, яку я тобі дала, потім постукай три рази по стовбуру, і хтось вийде за тобою. Якщо слідуєте за ним, вас не зможете зупинити ні вода, ні хвилі. На додаток до листа, сподіваюся, Ви розкажете моїм батькам про мої страждання тут». Лю І сказав: «Не хвилюйтеся, я подбаю про це!» Дівчина дістала листа, захованого в маленькій куртці, і віддала його Лю І, потім обернулася боком і подивилася в сторону печери, на її очах виступили сльози. Побачивши її сумне обличчя, Лю І теж засмутився до сліз. Він узяв листа, обережно поклав його в сумку і знову спитав: «Навіщо ти пасеш цих овець? Боги теж вбивають овець для їжі? Дівчина сказала: Де ці вівці? Вони виглядають як вівці, але насправді вони всі працівники дощу». Лю І недовірливо запитав: Хто такі творці дощу? Дівчинка відповіла: "Це звичайна робота, як грім та зливи". Лю І придивився до вівців, вони дуже атлетичні, ходять великими кроками. Два ока, випромінюють дивне світло, пили та їли вони також не як звичайні вівці. Якщо ви подивитеся на розмір тіла та тип волосся та рогів, між ними та вівцями немає жодної різниці. Коли Лю І попрощався з дівчиною, він сказав: «Я буду твоїм посланцем, якщо ти знову приїдеш до Донтину, не кажи, що не знаєш мене, і не уникай мене». Дівчина сказала: «Ні за що! Я не уникатиму тебе, та ставитимуся до тебе як до своєї сім'ї».
Лю І попрощався з дівчиною і пішов у бік сходу. Пройшовши кілька десятків кроків, він озирнувся на дівчину, вона зникла разом зі своїм стадом овець. Тієї ночі Лю І прийшов переночувати до своїх односельців, а наступного дня, попрощавшись із ними, вирушив додому. Всю дорогу він жив уночі і мандрував більше місяця, перш ніж приїхав додому. Прибувши додому, він, не роблячи нічого, перш за все вирушив до озера Дунтін. На південному березі озера Донтин дійсно росте велике апельсинове дерево з дуже товстим стовбуром і тінню, яка може покрити більш ніж акр землі. Кожної весни та осені, поклоняються богам, ритуали проводяться під цим великим апельсиновим деревом, яке в народі називають "вона-апельсин". Лю І підійшов до великого дерева, надів на голову шкіряний пояс, як вчила його володарка драконів, опоясався стрічкою, яку вона йому дала, тричі постукав по дереву, і за мить з хвиль печери вийшов чоловік у формі майстра бойових мистецтв. Чоловік підійшов до Лю І та ввічливо запитав: "Звідки прибув наш гість?". Лю І не розповів йому про доставку листа, сказавши лише, що хоче висловити свою повагу до Великого Царя. Потім Вуфу розділив воду і повів Лю І перед собою, ведучи його вперед. Він сказав Лю І: "Будь ласка, заплющи очі, ти прибудеш за мить". Лю І тільки встиг заплющити очі, як почув свист вітру в обох вухах. В цю ж мить Лю І розплющив очі і опинився перед Палацом Дракона. Ворота палацу дуже високі, обидві сторони павільйону симетричні, в ньому тисячі дверей, вони надзвичайно помпезні та красиві. Уздовж дороги ростуть екзотичні квіти та рослини. 
Чоловік привів Лю І до великого будинку і сказав: "Будь ласка, зачекайте тут хвилинку". Коли Лю І побачив, це просторе приміщення, він спитав: "Що це за місце?". У відповідь прозвучало: "Це Зал Духовної Порожнечі". Лю І придивився і побачив, що всі найкоштовніші раковини молюсків на землі були тут; скарби, яких не бачив світ, також були тут. Колони в залі були вирізані із зеленого і білого нефриту. Ліжка та інші речі були зроблені з коралового дерева, перемичка була вирізана з кришталю, балки прикрашені бурштином, і все оздоблення було надто гарне, щоб описати його словами. Лю І довго чекав у Залі Духовної Порожнечі, але Король Драконів так і не з'явився. Тому він спитав: «Чому Короля Пичери досі немає? Де він?" Чоловік сказав: «Незадовго до того, як ви прийшли, наш Король Драконів щойно вирушив до павільйону Сюаньчжу, щоб поговорити про Сутру Вогню з даосом Сонця». Він боявся, що Лю І занепокоїться, і додав: «Чекай ще трохи, він скоро повернеться». Лю І запитав: «Що ви маєте на увазі під «Вогненною сутрою»?» Чоловік сказав: «Ми, Дунтинцзюнь- дракони, дракони вважають воду богом, навіть бризги води можуть затопити долину. Даос Сонця - людина, а людина свята вогнем. Запалена свічка може перетворити Альгамбру на попіл. Наш Король Драконів майстерний у божественних міркуваннях, а Даос Сонця вправний у людському розумінні, і вони разом вирушили досліджувати священні таємниці».
Поки вони розмовляли, двері палацу раптово відчинилися, і увійшов чоловік, одягнений у фіолетовий, тримаючи в руках зелений нефрит. Людина квапливо встала і сказала: «Це наш монарх». Сказавши це, він пішов уперед, щоб доповісти. Печерний монарх подивився на Лю І і спитав: «Той, хто прийшов сюди, землянин?» Лю І вийшов уперед, вклонився і погодився: «Так». Дунцзюнь відповів на вітання і ввічливо сказав: «Я дуже мало знаю про зовнішній світ через глибини Водного Палацу. «Лю І сказав: «Я земляк короля. Я виріс у країні Чу і відправився вчитись у країну Цінь. Коли я повертався додому з берега Цзін Шуй, я побачив, що дочка царя пасе овець у пустелі, страждаючи від вітру та дощу, голоду та спраги. Мені, Лю І, нестерпно дивитись на це, коли я запитав її, я дізнався що, вона зазнала незаслуженого приниження з боку чоловіка, а її свекри були нерозумні і покарали її, відправивши страждати там. Вона попросила мене принести Вам листа, і я тут, щоб передати його". Сказавши це, він дістав лист і вручив його. Прочитавши листа, Дунцзюнь затулив обличчя рукавом і заплакав, кажучи: "Це моя вина, що я не послухався поради людей і відправив свою доньку страждати в пащу тигра. Спасибі тобі, пане, що приніс мені цей лист. "Сказавши це, він передав листа людині, що стояла поруч з ним, щоб той передав його в гарем. Незабаром після цього зсередини почувся плач багатьох жінок. Плач ставав дедалі голоснішим. Здивований, Дунцзюнь сказав людині поруч із ним: "Скоріше увійди і поговори з царицею, не дозволяй їм кричати, щоб Цяньтан не дізнався". "Лю І не зрозумів і запитав: "Хто такий Цяньтан?". Дунцзюнь відповів: "Це мій брат, який раніше був місцевим губернатором Цяньтана, але тепер він пішов у відставку і вийшов на пенсію". Лю І все ще не розумів": "Чому Ви боїтесь, що він дізнається?". Дунцзюнь сказав: "Пан, Ви не знаєте, що мій брат - чесна людина і має буйну вдачу. Давним-давно, коли царював імператор Яо, протягом дев'яти років відбувалися повені, причиною яких був гнів Цяньтана. Нещодавно у нього виникли розбіжності з Генералом Неба, і в гніві він зруйнував п'ять гір, вони перекрили усі дороги. Я боюся, що коли він дізнається про це, то втратить самоконтроль і піде на неприємності, а люди страждатимуть разом із ним”. Він ще не закінчив говорити як пролунав гучний звук, стіни палацу затремтіли. 
 Потім я побачив червоного дракона, довжиною в тисячу футів, два очі яскраві, як блискавки, язик криваво-червоний, луска червона, як вогонь, на шиї теж тягнеться золотий ланцюг, розпластаний у повітрі, піднімаючись вверх. Коли червоний дракон стрибнув, тисячі блискавок закружляли навколо нього, і град і сніг посипалися потоками. Від гучного шуму у Лю І півдня гуло у вухах, і він не міг розчути, що відбувається. Лю І так злякався, що відступив назад, але Дунцзюнь особисто утримав його і сказав: "Не бійтеся, пане. Це Цяньтан він дізнався про те, що сталось. "Лю І сказав: "Мені краще повернутися. Коли він йшов туди, він був таким гучним, але коли він повернеться, він все одно налякає мене до смерті». Дунцзюнь сказав: "Це не має значення. Коли він йшов, він був в приступі ярості, тому все було так. Коли Цяньтан повернеться, він таким не буде. Будь ласка, сідайте". Сказав він і наказав комусь поставити вино. Дунцзюнь разом з Лю І пили вино, оркестр його Величності грав музику, звук гармонійний, подібний до сприятливого вітру, що  святкує хмари. Парад фей, стрибки та танці. Вродлива дівчина підійшла, щоб підняти тост за Лю І. Лю І придивився і побачив, що це не хтось інший, як жінка, яка попросила його відправити листа. Хоча на її обличчі була посмішка, але похмурий погляд все ще показував смуток.
Її костюм дуже чудовий, червоний серпанок, як хмари диму, що пливли ліворуч і праворуч від неї, фіолетова аура покриває її голову. Після тосту, вони легким кроком увійшли до палацу. Незабаром після цього Дунцзюнь сказав Лю І: "Бранці з Цзін Шуй тут. " Поки говорив, він підвівся. Дунцзюнь попросив Лю І сидіти, а сам вирушив до палацу на деякий час, щоб розібратися з цим. Через деякий час Дунцзюнь зайшов, щоб як і раніше, скласти компанію Лю І у випиванні вина. Пізніше зайшов чоловік у фіолетовому одязі, із зеленим нефритом у руках, дуже високий і сповнений духу. Вказуючи на цю людину, Дунцзюнь представив його Лю І і сказав:  "Це мій брат Цяньтан". Лю І встав і вклонився Цяньтану. Цяньтан також привітався у відповідь. Цяньтан у супроводі Лю І випив кілька келихів вина і сказав: "Моя племінниця, на жаль, зазнала знущань з боку того поганого хлопця з Цзін Яна. На щастя, цей пан побачив праведність і врятував її, інакше вона була б закатована до смерті цією поганою тварюкою! Я дуже вдячний за вашу величезну доброту! Лю І смиренно підвівся. Цяньтан знову сказав своєму братові Дунцзюню, що піде розбиратися зі справами. Я вийшов із Зали Духовної Порожнечі о першій годині дня й прибув до Цзін Яна, битва з ними почалася опівдні й повернувся сюди в кінці дня. Я також пішов на дев'ять небес, щоб розповісти про це Богові, і отримати його дозвіл.
Дунцзюнь запитав: "Скільки ти цього разу вбив?" Цяньтан відповів: " Шістсот тисяч. 
-"Вредит ли это посевам?
-На вісімсот кілометрів.
- "Що сталося з поганим хлопцем?"
- "проковтнув його".
Дунцзюнь сказав, насупившись: Цей хлопець вчинив дуже поганий вчинок, він має бути покараний. Але й Ви також занадто нетерплячі у своїх діях. Не будьте таким у майбутньому". Цяньтан погодився і сказав: "Добре." Цього дня вони поклали Лю І відпочивати у палаці Нінгуань. Наступного дня влаштували бенкет для Лю І у палаці Нінбі.
Дунцзюнь на знак подяки дістав футляр із яшми, а Цяньтан на знак подяки дістав футляр із бурштину. У цих вишуканих різьблених скриньках зберігаються скарби, що рідко зустрічаються на землі. Лю І подякував йому, та врешті-решт прийняв подарунки. Третього дня він знову влаштував бенкет для Лю І при дворі Цин Гуан. Цього разу Цяньтан випив занадто багато вина, а характер у нього прямий, тому він сказав Лю І: "Моя племінниця, яка одружена з другим сином Цзін Яна, - улюблена дочка Дунцзюня, красива зовні, доброчесна за характером, і всі кажуть, що вона гарна... На жаль, над нею знущався той поганий парубок, але з вашою допомогою тепер усе вирішено.
” Я хочу видати за тебе заміж свою племінницю, і наші дві родини стануть рідними? ”
Лю І вигнув руку і сказав: "Ви пряма людина, ви рішучий і швидкий, я захоплююсь вами. Але питання шлюбу, не примусове. Я прийшов, щоб позбавити вашу племінницю від страждань. Якби я зараз одружився з вашою племінницею, люди можуть подумати, що я спеціально нашкодив її чоловіку, аби одружитись на вашій дочці, моя репутація може постраждати. Тому я не смію підкоритись наказу. Цяньтан бачив, що Лю І має свою думку і є дуже праведною людиною, тому він не став його примушувати. Того вечора Цяньтан влаштував особистий бенкет з Лю І, вони дуже багато спілкувалися один з одним і стали близькими друзями. Через день, коли Лю І хотів попрощатися і поїхати назад додому, пан Дунцзюнь знову спеціально влаштував банкет для Лю І в залі Цяньцзін і дозволив дочці вийти, задля того щоб вона подякувала своєму благодійнику за врятування її життя. Пан сказав: "Ти врятував мою дочку, твою велику доброту не було оплачено. Я хотів запросити вас ще на кілька днів, а ви поспішаєте повернутися додому. Я не знаю, чи зможемо ми знову побачитись після цієї розлуки. Чоловік сказав це з великим почуттям, що порушило розум Лю І. Позавчора, коли Цяньтан обговорював питання про шлюб, Лю І хоч і не хотів, але в нього залишилося тепле почуття до леді-дракона
А потім він глянув на леді-дракона, леді-дракон, схоже, відчуває до нього якісь почуття. У цей момент він не знав, чи відчував Лю І жаль чи ненависть у своєму серці. Його думки були в деякому збентеженні. Коли бенкет закінчився, леді дракон відчула деяку симпатію до Лю І, але вона була дуже непомітною. У всіх служниць у палаці теж був сумний вигляд. Пані також подарувала Лю І безліч екзотичних скарбів, багато з яких навіть не мало назви. Лю І попрощався з Палацом Дракона і вийшов на берег тією ж дорогою, понад десять людей несли його скарби, щоб провести його. Люди, несли речі Лю І до будинку, там опустили їх і пішли назад, вийшли з дверей будинку Лю І та зникли. Лю І дістав випадковий предмет із нефритової скриньки, яку йому дав Дунцзюнь, і вирушив у магазин скарбів Гуанлін, який дав йому десятки тисяч золотих та срібних монет. З того часу сім'я Лю І стала заможньою, і багато свах приходили поговорити про шлюб з Лю І, але Лю І не погоджувався. Через кілька років прийшла сваха і сказала: Є жінка на ім'я Лу, вона з Фаньяна. Її батько був добрим безсмертним і вивчав даосизм. Ця жінка вийшла заміж за Цинхе Чжана за рік до цього, і, на жаль, її чоловік помер. Її мати хотіла, щоб вона знову вийшла заміж, бо була ще молода. Я бачу, що вона і розумна, і чесна, тому хочу дати вам пораду. Лю І відчував, й не сподівається побачити свою кохану, тому погодився на цю пропозицію. У ніч церемонії Лю І побачив деяку подібність між зовнішністю жінки та подобою Леді Дракона. Брови цієї жінки переповнені радістю, вона виглядає красивішою, ніж леді-дракон. Він хотів запитати, але йому не вистачило духу зробити це. Але коли я бачу свою дружину, я, природно, думаю про леді-дракона.
За два роки з'явився хлопчик. Коли дитина досягла року, друзі та родичі прийшли привітати, а дружина одягла гарну сукню. Лю  І здалось ніби його дружина все вдягала цю сукню, він її вже десь бачив, але не міг згадати де саме, якийсь час він дивився на неї, і тут вона сказала чоловіку: Що ти думаєш? Хіба ти не пам'ятаєш, як бачив мене тоді? Лю І сказав: "Колись давно я доставив листа для дочки Дунцзюня, і мені здалося, що сукня, яку вона носсила в палаці Дракона, була схожа на цю". Дружина сказала: "Я дочка Дунцзюня. Несправедливість Цзін Яна була усунута лише з твоєю допомогою".Я дякую вам за вашу доброту і буду відплачувати вам до самої смерті. 
Мої батьки також хотіли видати мене заміж за дворянина, але я не погодилася. Пізніше я почула, що хтось також пропонував тобі шлюб, й ти також не відповів взаємністю, я подумала це нагода відплатити.  Лю И сказав: "Хіба ти не Лу? Як вийшло, що ти стала володаркою драконів?" Повелителька драконів відповіла: Це брехня. Боялась назвати своє справжнє ім'я.  Лю І сказав: "Чесно кажучи, коли я одружився, я бачив, що ти чимось схожа на Леді Дракона, тому я не наважувався нічого сказати. Я не знав, що Ви – Леді Дракон! Чому ти не сказала мені раніше? Повелителька драконів також навмисне поставила риторичне запитання: "Оскільки ти справді хотів мене, то чому коли дядько Цяньтан запропонував одружитися на мені, ти відмовився?". Лю І сказав: "Я відправив листа для вас в той час, це було дійсно з праведного обурення, я не думав ні про що інше. Я не вважав за розумне, що дядько обговорює шлюб, тому не погодився. Насправді я закохався. Пізніше мені неодноразово пропонували шлюб, але я не відповідав взаємністю, з по цій же причині. Повелителька драконів сказала: "Я також знала, що ти не забув мене у своєму серці, ось чому жінка, яка вдавала Лу, звернулась до свахи з проханням про шлюб. Пара згадувала про свою першу зустріч, також говорили про те, що одружені і кохають одне одного, почуття стали ще глибшими.Дружина захотіла відвідати будинок своєї сім'ї  та просила чоловіка поїхати разом з нею. Лю І погодився. Вибравши сприятливий день, подружжя прийшло разом до палацу Дракона. Дунцзюнь був дуже радий його бачити і прийняв Лю І з ввічливістю зятя. Лю І розповів про умови життя людей у районі Дунтін. Почувши це, Дунцзюнь була дуже стурбований, також Лю І попросив його подбати про людей у цьому районі. Він погодився. З того часу в районі Донгтінг покращилась погода і був зібраний добрий урожай зерна. Люди кажуть, що це завдяки Лю І . Ось така історія про Лю І.

«Одяг для ста птахів»
На схилі Саньшоу мешкає дитина на ім'я Чжан. Ця дитина бідна і самотня, він щодня полював на птахів у горах. Жителі навколишніх сіл називають його Чжан Даняо.
Чжан Даняо часто співав сумну пісню:
Тисячі зелених пагорбів, але у мене немає великої руки,
У мене немає кургану розміром із добрячу миску гарної землі.
Птахи, я не такий вільний, як ви,
Риби, я не такий багатий, як ви.
Цю пісню слухали птахи й сумували, риби слухали плачучи. Чжан дуже точно попадає в пташину ціль, що біжить по землі в ту, що сидить на дереві і в ту, що летить по небу… Всі в мить впали у відповідь на звук. Але в нього було правило: не вбивати пташенят, корисних птахів та співучих птахів, тільки тих, що топчуть посіви, лиш декількох, щоб звести кінці з кінцями. Якось у середині літа Чжан збив птаха в озеро з чистою водою, ліг під бавовну і побачив сон, йому наснилося, що до нього прилетів чоловік з людським обличчям і пташиним тілом і сказав, «завтра опівдні два птахи битимуться в повітрі» і що він повинен застрелити чорного птаха, а жовтого врятувати.
Чжан Даняо прокинувся, він почувався досить незвично та двояко. Наступного дня Чжан в горах збив птаха. Опівдні він піднявся на вершину гори і подивився на небо. Через деякий час червоне сонце закрили темні хмари, потім пішов дощ, густим потоком, і справді в небі боролися два птахи, чорна птиця оточила, перехватила й кружляла колами від маленького до великого; Жовтий птах спішить та бореться, не може вирватися з заточення, повільно відступаючи донизу. "Вуш" вдарив у голову чорного птаха, його шия вигнулась, крила скоротились, а сам він поринув у глибоку долину. Вітер розігнав хмари, а дощ очистив небо. Жовтий птах почав парити, танцювати й щебетати в небі, в одну мить сто птахів злетіли…тисячі й тисячі птахів, розлетілися по всьому небу, змагаючись у співі. Чжан Даняо також радів та стрибав. Коли жовтий птах побачив, що Чжан Даняо гарний, добродушний і самотній, він перейнявся до нього симпатією та прихильністю. З того часу він щодня прилітав до озера з чистою водою в Саньшоупо, сидів на дереві бавовни і співав. Протягом трьох-п’яти днів Чжан Даняо не думав, що в пташиному цвіріньканні є щось особливе. День за днем, він повільно почав розуміти…,хіба це жовта пташка говорить:
Брате, брате, я люблю тебе.
Брате, брате, я люблю тебе.
Птахи вивчають людську мову, люди імітують звуки птахів. Чим більше чуєте, тим ви більше слухаєте птахів. Чим більше слухаєте, тим більше вам подобається. З того часу Чжан Даняо, немов на побачення з коханою, щодня приходив до озера з чистою водою, щоб послухати спів жовтого птаха. Пізніше він спіймав жовту птицю і зробив для неї складну клітку, щоб годувати її. Він завжди відчайдушно старався, щоб знайти термітів в горах, він ловив коників в траві, а в зимову пору року Чжан використовував солодке вино та змішував з яйцями, щоб годувати жовту птаху. Він так любив птаху, що одного разу підняв клітку з птахом на гору, впав і пошкодив ногу, права рука, якою він тримав клітку була без ушкоджень. Іншим разом, піднялася річка, і Чжан був вимушений тримати клітку з птахом високо над головою, щоб її переплисти. Коріння його волосся було вологим, але жовтий птах, як і раніше, був блискучим, наче олія. Після того, як Чжан прикормив птаха, він більше на них не полював. Він брав вудочку і йшов ловити рибу в озері. Як тільки, Чжан Даняо виходив, жовта пташка перетворювалася на прекрасну дівчину, чистила будинок, щоб не було пилу, а потім налаштовувала машину, щоб носити пряжу і ткати пташиний одяг із пір’я, накопиченого Чжаном Даняо. Дівчина співала під час ткання:
Одяг сотні птахів, одяг сотні птахів
Пір’я ста птахів, духи ста птахів,
Тисячі голок і десять тисяч ниток зшиваю разом
Мої брати в одязі гірніші
Наступного дня Чжан Даняо також рано встав і пішов на риболовлю до ставка Циншуй. Жовтий птах знову перетворився на прекрасну дівчину, вона сіла за ткацький верстат, щоб зіткати одяг для ста птахів. Дівчина співала під час ткання.
Одяг сотні птахів, одяг сотні птахів
Пір’я ста птахів, духи ста птахів,
Тисячі голок і десять тисяч ниток зшиваю разом
Щоб мій брат розправив крила.
На третій день Чжан Даняо знову встав рано і пішов на риболовлю до ставу Циншуй. Цього дня він пройшов півдороги і повернувся. Чжан Даняо глянув скрізь щілину дверей, і побачив дівчину, що ткала одяг ста птиць, прекраснішу за плантацію квітів:
Одяг сотні птахів, одяг сотні птахів
Пір’я ста птахів, духи ста птахів,
Тисячі голок і десять тисяч ниток зшиваю разом
Одягни його та йди за мною...
Із «писком» Чжан Даняо відчинив двері, а дівчина перетворилася на жовту птаху і вилетіла у вікно. Чжан Даняо поспіхом погнався за нею на узбіччя ставка Ціншуй. Жовта пташка стрибнула в ставку Ціншуй. Втративши жовтого птаха, Чжан Даняо був незадоволений. Наступного ранку він пішов до озера з чистою водою, щоб пошукати жовтого птаха. В озері Ціншуй виблискували хвилі та грали рибки. Чжан шукав птахів для їх приманки та заманювання, проловивши рибу півдня, він не зловив жодної, здавалось, ніби наживка була ядом і риба від неї тікала. Місяць піднявся у небо і відбивався у воді. Чжан неохоче вбив пташку і використав її як приманку, він дуже хотів зловити жовтого птаха! Через деякий час буй на вудочці похитнувся і потонув. Чжан був такий щасливий, він подумав, що співмав її, але уловом був великий равлик. Парубок був дуже незадоволений, закинувши удочку назад в озеро він продовжив рибалити, але хто ж знав, що і у третій раз він спіймає равлика. Хлопець поклав равлика в кошик і приніс його додому, поклавши його до акваріуму він наблюдав за ним аж до пізньої ночі й в кінці кінців заснув. Равлик перетворився на чудову дівчину, вона тихенько вийшла з акваріума, щоб сісти на ткацький верстат і зіткати одяг для птаха. 
Одяг ста птахів, одяг птахів.
Пір'я одягу ста птахів, дух одягу ста птахів.
Тисячі стібків зшивають його.
Сестра літатиме з братом.
Вона ткала, в'язала до самого ранку. Чжан прокинувся, дівчина перетворилась назад у равлика й стрибнула назад в акваріум. Хто ж знав, що Даняо закриє кришкою акваріум. Дівчина не могла втекти і не могла перетворитись, тому їй довелося сказати правду: «Мій рятівник, я жовтий птах, якщо ти не проти птахів, я хочу вийти за тебе заміж.» Наступного дня дівчина повела Чжан Даняо на схил Саньшен. Вона попросила Чжан Даняо йти попереду, копати ямку на кожному кроці, а дівчина йшла за ним, й клала листочок в кожну з них. Наступної ночі Саньшен перетворився на величезний ліс із сотнями квітів і співом птахів. Дівчина відкрила пташине пальто і попросила Чжана Даняо його одягнути. Чжан Даняо одягнув пташиний одяг і танцював з дівчиною, крутився, танцювальні кроки ставали все легшими й легшими, а танець все швидше і швидше.Стриб, стриб, Чжан Даняо і дівчина перетворилися на пару феніксів, вони злетіли і полетіли до лісу.
«Злий монах і лисиця перевертень»
У період Ваньлі династії Мін у Лайчжоу жила сім'я вчених на прізвище Чен. Протягом багатьох поколінь сім'я Чен дотримувалася простого стилю навчання, мала дуже визначне сімейне походження і породила безліч вчених. У поколінні Чен вона (династія) стала ще більш квітучою. Будучи старшим сином у сім'ї Чен, Тєнь Чень був дуже розумним з самого дитинства, і у 17 років він отримав головний приз на іспиті у своєму селі. Після перемоги на іспиті він був відправлений жителями Лайчжоу у столицю на іспит. Перед від'їздом батько Чена непомітно дав йому тридцять срібних злитків, щоб він гарно їв та ночував в дорозі. Батько Тєня порадив синові, що гроші не слід виставляти напоказ, інакше через гроші можна накликати на себе лихо. Тєнь Чен погодився і поїхав. Цього дня Тєнь Чен прискакав до підніжжя гори, побачив гарні краєвиди навколо й зупинив коня, щоб трохи насолодитися ними. Коли він діставав воду на їжу з сумки, що була на коні, ненароком розсипав срібняки. У цей момент повз проходив даоський священик у рваному одязі, він підійшов до Тєнь Чене і сказав: "Хлопче, ви збираєтесь до столиці, щоб скласти іспит?". Тєнь Чен сказал "да", и даосский священник повторил: “Вершина цього пагорба – гарне місце з точки зору фен-шую, Якщо ви готові пожертвувати трохи грошей, щоб побудувати на ньому додзьо, для поклоніння Небесному Батькові, то я благословлю Вас на отримання диплому про середню освіту. Тєнь Чен. який був молодий і наївний, погодився без довгих роздумів, а потім пожертвував священику Даос срібний злиток. Даоський священник посміхнувся і запросив Чена зупинитися у найближчій корчмі, а потім почав запрошувати людей будувати даоський храм. Парубок прожив кілька днів і насолоджувався оточуючими краєвидами, потім він піднявся на гору, щоб попрощатися з даоським священиком. У цей час фундамент і стіни храму Даоського на вершині гори вже були побудовані, і даоський священик знову сказав Чен Тєнь : «Срібла, що дав нам благодійник, вистачить лише на половину, чому б не допомогти до кінця і пожертвувати ще трохи срібла.» Чен був трохи збентежений, почувши це, але, побачивши серйозний вираз обличчя священика даоського, дав йому ще дві монети. Даоський священик після отримання срібла знову насильно залишив хлопця, сказавши, що той має брати участь у церемонії відкриття даоського храму, інакше духовності не бачити. Чен порахував дні до ймовірного наступного від'їзду і що до імператорського іспиту ще є час, тому погодився. Через десять днів, був нарешті побудований зовсім новий храм з глинобитними стінами, але троє реальних Небесних шанувальників у даоському залі були лише глиняними статуями. "Тепер статую Небесного Батька треба пофарбувати золотом, то чому б тобі не дати мені двадцять срібряників, щоб я зміг закінчити це?". Чен Тєнь відмовився, і коли Даос побачив, що він не збирається йому їх давати, він лаяв його, а колинавколо нікого не було, щоб ніхто не побачив, почав бити хлопця. Бідний Тєнь Чен, який з народження і до дорослішання ніколи не бачив зла, був такий наляканий. Він поспішав віддати все срібло злому даоському священику, а потім хотів якнайшвидше попрощатися з ним.  Несподівано монах простягнув руку і схопив його, злобно сказавши: Мені все ще потрібен робітник в цьому додзьо, так що ти можеш залишитися тут, у майбутньому ви досягнете позитивного результату, кращого, ніж ваші іспити на посаді посадової особи. У цей момент Чен  закричав і благав людину навпроти відпустити його, але даоський священик не слухав, він затягував його в сарай і замкнув.  З осені до зими минуло півроку, імператорський іспит вже пройшов, а вчений Тєнь Чен все ще ув’язнений злим монахом. Одного разу Чен заснув у сараї і його раптово розбудив даоський священик, який наказав йому піднятися на гору та порубати дрова. Він підвівся і випив дві миски каші, а потім узяв сокиру і пішов на гору рубати дрова. Порубавши деякий час, у хлопця заболіли руки, тому він почав плакати.
　　Чен деякий час сумував, його шлунок був нестерпно голодний, він думав, що якщо не поїсть, то може померти з голоду. Тому, все що він  міг робити – це продовжити рубати дрова. У цей час попереду гірською дорогою раптом пройшла дуже красива жінка. Жінка підійшла до Тєнь Чена, подивилася на нього і сказала: «Вчений, чому ти не вчишся, а приходиш у гори рубати дрова?»  Хлопець поспіхом витер сльози і розповів історію, як його обдурили.  Жінка подивилась на нього: «Цей даоський священик надто ненависний, хочеш, я допоможу тобі помститися?»  Чен кивнув головою і сказав: "Якщо моя сестра готова допомогти мені помститися та врятувати мене від страждань, я обов'язково відплачу тобі". Але хлопець також засумнівався у своєму рішенні, хоча ця жінка дуже гарна, але виглядає тендітною, чи може вона є дочкою якоїсь могутньої та благородної родини? Поодинці хіба вона зможе боротися з цим злим монахом? Жінка посміхнулась і сказала: «Чесно кажучи, я лисиця перевертень і живу в горах. Тебе легко врятувати, але я хочу знати, як ти мені відплатиш? Ви знаєте, що безкоштовного обіду в світі немає, і врятувати вас — велика послуга.» Тєнь Чен був здивований, коли почув, що вона — горна лисиця перевертень. Він сказав, що його сім’я була досить багата, і якщо вона зможе його врятувати, то він міг би віддячити їй тисячею срібляників. Жінка хмикнула і сказала: «Цей даоський священик жадібний до твого срібла, а мені немає справи до таких звичайних речей. Що ж, після того, як я врятую тебе, я поставлю тобі умову, ти мусимеш це зробити.» Хлопець поспішно погодився, а потім відвів жінку лисицю назад за межі храму Даоського. У цей час з дверей вийшов даоський священик і, побачивши, що Тєнь привів красиву жінку без дров у руці, він сердито дорікнув: «Ну, звірятко, я сказав тобі нарубати дров. , а ти пристаєш до праведної жінки ».
　　Сказавши це, він кинув батіг, щоб вдарити хлопця. У цей час лисиця промовила мантру, і з неба впадав білий дим, миттєво зв'язавший даоського священика, і даоський священик не зміг його контролювати. Вигинаючи обидві руки ліворуч і праворуч, він не переставав бити себе по обличчю, через деякий час його обличчя опухло, як свиняча голова, і він втратив кілька зубів. Щойно чарівна лисиця вказала на нього, мотузка обв'язала даоського священика і полетіла вгору до гори перед ним. За кілька хвилин з гори пролунало кілька риків тигра і криків даоського священика. Чен Тєнь був настільки наляканий, що його обличчя зблідло, і він відчув, що, хоч ця лисиця і красива, але її серце було трохи моторошним. Після цього випадку дівчина заплескала в долоні і сказала йому: "Давай, підемо зі мною, щоб відплатити мені за послугу!". Чену нічого не залишалося, як піти за дівчиною в глиб гір і увійти до печери. Жінка подивилася на нього і лагідно сказала: Пане, в наступному році, ми будемо гарними чоловіком і дружиною. Просто я не відчував радості між чоловіком і жінкою, але хочу спробувати, аби не пошкодувати, чи погодитесь ви на цю умову? Хлопець був приголомшений і не дуже хотів, але він щойно побачив силу лисиці. Подумав, що це краще, ніж те даоське побиття, тому він погодився .  Жінка ступила вперед і обійняла його, і ці двоє впали в копу сіна, були такі щасливі. Через рік чарівна лисиця народила сина, вона була дуже лагідна до Чена. Але її викликало верхнє царство, і в неї не було іншого виходу як підкоритись. Чен тримав свого маленького сина, якому було всього місяць, був сумний і безпорадний, і, покинувши гору, йому довелося повернутися до рідного міста. Батько Чена був надзвичайно щасливий, побачивши, що його син повертається з онуком на руках! Через кілька років Тєнь Чен знову склав іспит і нарешті отримав бакалаврат.

«Сім літрів сліз»
Колись давним-давно був бог на ім'я Хуа Ер. Він зробив помилку і через неї Королева-мати покарала його, й наказала зробити 91 добру справу на землі, перш ніж він зможе повернутися в стан бога. З нагоди розставання дружина Хуа Ер прийшла попрощатися зі сльозами на очах, але Хуа Ер пішов, не оглядаючись. Відтоді як він прийшов на світ, Хуа Ер робив добрі справи, і незабаром він зробив 80 добрих справ, залишилось зовсім трішки і він зможе повернутись на небо. Одного дня Хуа Ер проходив повз село, як раптом почув крики. У цей час повз проходив селянин, тож бог підійшов запитати, що ж відбувається. Селянин сказав: «Не турбуйся за це, з м’ясником Лі краще не зв’язуватися. Хуа недовірливо запитав: «Хто такий М’ясник Лі? Він мерзенна людина? Селянин розсміявся: "В мене немає ніяких справ, тому я можу тобі розповісти".
М'ясник Лі на ім'я Лі Юн не тільки на вигляд великий і круглий, але й дуже угрюмий. Люди в селі тримались від нього на відстані, настільки, що навіть у 30-ому віці він не був одружений, бо ніхто з сусідів не наважився б видати за нього своїх дочок. Але невдовзі Лі Юн витратив набачену кількість грошей, для того, щоб одружитися з красивою жінкою на ім’я Гуйлань з іншої місцевості. Гуйлань виглядала дуже тендітною. Усі трохи стурбовані тим, якщо вона десь схибить, чи ляпас Лі Юна не розіб’є дівчину на шматки? Хуа кивав головою. Але те, що я щойно почув, було явно не жіночим криком, а чоловічим голосом? Селяни засміявся: «Не хвилюйся, зачекай, поки я закінчу розповідь.» Після того, як Гуйлань вийшла заміж за Лі, мешканці села покривались холодним потом так переживали неї . Але незабаром після цього сталась велика несподіванка для людей: ця Гуйлань також має безжалісний характер. З тих пір, як вона увійшла в будинок Лі, вона керувала Лі він був слухнями та тихим, а вона особливо владною, якщо йому щось не подобається, трохи менше, ніж очікувалося, Лі, буде побитий до крику.
Перший раз-другий всі думали, що це смішно, але це продовжувалось постійно, у селі були люди, які не хотіли бачили цих знущань і ходили вмовляти Гуйлань краще ставитися до Лі. Слухавши це, Гуйлань не сердилась, лише посміхалась, розверталась й шла. Але тоді М'ясник Лі люто й запекло шукатиме людину, яка щойно вмовляла, для побиття… Як так?? Деякі люди навіть казали, що Гуй Лан схиляла Лі, йти шукати неприємностей. Згодом усім стало все одно. Коли Хуа Ер почув це, його це злило і смішило, тому він розвернувся і штовхнув двері в будинок Лі Юн, і побачив, що той стоїть на колінах на пральній дошці і плаче, як корова. Лі почув, як грюкнули двері, обернувся і побачив незнайомця, він швидко перестав плакати і підвівся, витріщився на Хуа Ера і запитав, що він тут робить? Хуа Ер знав, що не може сказати прямо, тому із сумним обличчям сказав: «Я іноземець, який приїхав сюди  шукати родичів, але я їх не знайшов, ще й втратив всі гроші. Я хочу позичити кілька срібних монет, аби повернутися додому.» Лі Юн кліпнув очима, швидко дістав з кишені нитку срібних монет і запхав її в руку Хуа Ер. У цей момент, вдаличині, в село увійшла жінка прачка, обличчя Лі зблідло від переляку. Він швидко виштовхнув Хуа Ера з дверей, повернув голову і впав на коліна на пральну дошку. Хуа Ер в душі сміявся, прачка напевно і є Гуйлань, а цей Лі Юн здається безрозсудним, але насправді серце в нього непогане. Схоже, що проблема все таки в Гуйлані. Мабуть, добре, що Хуа Ер вирішив допомогти М’яснику Лі і розлучити пару. Наступного ранку Гуйлань, як завжди, прийшла до річки, щоб випрати білизну, тільки вона підняла колотушку, як камінь під її ногою похитнувся, Гуйлань упала в річку разом з одягом, й плескалась в річці. Хуа стрибнув у воду та врятував Гуйлань. Приголомшена дівчина стала навколішки перед парубком і подякувала йому за порятунок її життя. Хуа допоміг їй піднятися. Він посміхнувся і сказав: «Будь ласка. Знаєш, чому ти впала у річку і випадково зустріла мене?» Хуа Ер сказав Гуйлань, що він насправді бог з небес, він знав, що Гуйлань постійно знущається над своїм чоловіком, тому він скористався можливістю покарати її, сподіваючись, що після повернення вона буде добре ставитися до свого чоловіка і зробити з них люблячу пару. Дівчина кивнула головою, почувши це. Хуа Ер розвернувся і поспішив на ринок, де знайшов Лі Юна. Свинину Лі всю розкупили, він вже пакував гаманець і готувався додому. Хуа Ер підійшов і поплескав Лі Юна по плечу.  Лі Юн побачивши його: «Гей, ти не повернувся? Чому ти все ще тут? Тобі не вистачило вчорашніх грошей?» Сказавши це, він дістав ще дві монети, що бовталися, з його грошового мішка, показавши їх, він кинути монети Хуа Еру, піднявши брови крикнув: «Наступного разу, коли ти знову прийдеш просити у мене гроші, будь обережний, я тебе відлупцюю!» Хуа сказав: "Друже, так співпало, що вчора я випадково знайшов будинок родича, і сьогодні спеціально прийшов сюди, щоб повернути тобі гроші. Ходімо, ходімо, ви справжній друг, я запрошую вас випити. Зрештою, він повернув Лі вчорашні гроші , а той не зміг відмовитися, тож вони пішли до таверни.
Лі Юн не витримав ентузіазму Хуа Ера, вони вдвох пили чашка за чашкою. Через короткий час Лі Юн упав п'яний, а Хуа тихо взяв його сумку з грошима та щасливо пішов. Наступного дня Хуа Ер прийшов у село, наспівуючи пісеньку, і збирався йти до дому Лі Юна, щоб повернути мішок грошей. Але перед самим входом у село парубок побачив будинок м’ясника Лі, він оточений безліччю людей, які жестикулювали, обговорюючи щось. Хуа підійшов вперед, щоб дізнатись - Лі Юн наклав на себе руки! Вчора у Лі Юна, там де він напився, вкрали гроші, отримані від продажу свинини з відсотками. Тоді Лі повернувся додому, як баклажан, готовий до побиття. Почувши новини, Гуйлань підняла руку, щоб вдарити, але раптом зупинилася, посміхнулася йому Лі Юн, а потім потішила кількома словами. Хуа, сказав, да, так і має бути. Нічого поганого в цьому немає. Протилежний бік сказав: "Гей, та що ти знаєш! Справи погані, ось як все було: Лі Юн вирушив додому, готовий до побоїв, а його дружина вчинила не те, що він очікував, і той ще більше заплутався. Він не знав, що вона хоче з ним зробити, чим більше він думав, тим більше боявся, а потім згаряча стрибнув у річку, щоб накласти на себе руки! Хуа Ер розпихав натовп, щоб подивитися самому. Звичайно, тіло Лі Юна лежало вертикально в головній кімнаті, і кілька старих людей допомагали йому вдягати «старий одяг». Дві руки Лі Юна міцно стиснуті разом, аби не зломались. Поруч сиділа його дружина приголомшена, дивилась, без краплі сліз. Коли старі закінчили роботу, ГуйЛань промовила лиш слова: Спасибі, батьки, будь ласка, уходьте, якщо вже все зробили". Сказавши це, і не зважаючи на вказівні пальці людей, вона з гуркотом зачинила двері.
Я хотів зробити добру справу, але погубив життя, я ж не хотів, але зараз вже що я можу зробити? У звичайні часи було б без проблем використовувати безсмертну магію, щоб оживити людину, але тепер його понизили до нижчого царства і  конфіскували манну. Навіть якщо Гуйлань упала у річку, це була лише його таємна хитрість, цей підроблений "порятунок дами" був інсценований шляхом скидання каменю. У цей момент підійшов старий безсмертний, який прийшов перевірити, і з усмішкою запитав Хуа Ера: "Я чув, що ти зробив ще одну добру справу, чи може вона бути прийнята?" Хуа Ер гнівно сказав правду, благав старого безсмертного допомогти йому врятувати людину, нехай всі 80 добрих справ анулюються, і нехай він ніколи не зможе знову бути богом, адже на кону поставлено людське життя. Старий безсмертний багато разів змахнув рукою. Хуа Ер був приголомшений. Старий чарівник раптом сказала: "Я чув, як король пекла сказав, якщо по померлому люди проллють аж 7 літрів сліз, то її можна буде воскресити. "Сказавши це, він відлетів. Як тільки Хуа Ер почув це, щоб не втрачати час, повернувся до будинку Лі Юна, постукав у двері. Гуйлань побачила бога, схилила голову: "Боги, допоможіть, я дотримувалась ваших вказівок, але Лі Юн вкоротив собі віку. Що мені тепер робити?" Тепер Хуа Ер теж незадоволений жінкою, він розлючено запитав: "Чому я не бачу твої сльози?" Гуй Лань стиснула зуби і сказала: «У мене в животі плоть і кров Лі Юна, я не можу плакати, як тільки я заплачу, мій плід заворушиться. Хуа Ер "хмикнув" і сказав: "Якщо ви зможете щиро пролити сльози, я зможу врятувати вашу сім'ю з Лі Юном. А також зможу врятувати ваших дітей. Вислухавши Гуйлан, витріщилася на Хуа Ер: «Ти бог, я тобі повірю». Сказавши це, вона повернула голову й подивилася на тіло Лі, її очі поступово почервоніли, а сльози почали текти.
Сльози жінки ставали дедалі бурхливішими, і вона не могла припинити свого смутку. Таким чином вона плакала всю ніч. Зрештою, знепритомнів біля трупа Лі. Хуа Ер поміряв пульс Гуйлань, пульс був слабкий, дихання було, наче блукаючий шовк. Хуа Ер не очікував, що Гуйлань відчуватиме такі глибокі почуття до Лі Юна, схоже, що люди справді помиляються щодо жінки. Дивлячись на безлад перед собою, Хуа Ер також відчув смуток, схоже, що це була найневдаліша "хороша річ". При думці про щедрість і простоту Лі, Хуа не зміг стримати сліз і вони поступово переповнили його. Хуа Ер не знав, як довго лилися сльози, але раптом у його вухах пролунав голос старої чаклуна: «Досить, + 1 хороше діло, я нарешті маю сім літрів сліз». Хуа Ер був шокований, але побачив, що Лі Юн неквапливо прокинувся, розплющив очі, він підняв руку й сказав: «Дружино, я нарешті знайшов у річці срібну шпильку, яку подарував тобі.» Хуа Ер зрозумів, що Лі Юн насправді не чинив самогубства, а пішов до річки, щоб врятувати срібну шпильку. Лі Юн, побачивши непритомну Гуйлань, теж закричав: "Дружино, ти не можеш померти, якщо ти помреш, хто битиме мене палицею в майбутньому, ах! Можливо, Гуйлань чула поклик Лі Юна, але в цей час вона неквапливо прокинулась.  Хуа Ер був у нестямі від радості і вже збирався підійти, але його м'яко смикнув страший чарівник: «Пройшов. Ходімо.» Хуа Ер знову бог. Щойно закінчивши процедуру перевтілення, йому знову довелось кинутися у світ,  він повинен завдяки безсмертної магії, допомогти Гуйлань врятувати дитину в утробі матері, аби ця справа була повністю закінчена. Коли Хуа Ер йшов, вона підійшла і стурбовано запитала: «Куди ти йдеш?» Хуа  нетерпляче махнув рукою, але раптом щось пригадав та тихо сказав «У мене ще є невелика справа, яку треба закінчити, Повернусь через деякий час.» З цими словами він поспішив геть, залишивши дружину віч-на-віч з незрозумілим бурмотінням.
　　Хуа Ер був засланий на землю, саме тому, що він бив свою дружину і про це стало відомо хрещеній матері його дружини- королеві, через це він був покараний. Хуа Ер думав собі по дорозі: Хіба, можуть безсмертні пари битися, не кажучи вже про людськей? Не дивно, що моя дружина не кожного разу користується казковою магією, виявляється, вона мене дуже любить. Подумавши про це, Хуа Ер був такий щасливий, настільки що його брови розцвіли.

«Походження Цзао Вана»
23-й день 12-го місяця за місячним календарем – день свята Цзао. У західній частині району Цзяодун в провінції Шаньдун, цього дня, люди зі стіни за піччю беруть пильну статую царя Цзао і спалюють її, а потім ставлять на колишнє місце нову придбану статую Цзао. І в цей день кожна родина їсть локшину. Хоча деякі бідні люди не можуть дозволити собі їсти білу локшину, але вони всеодно їдять локшину, тільки іншу. Також у цей день Цзао, якого також називають "главою сім'ї", може насолодитись щорічною мискою тухлої локшини. У цей день люди розповідають історію про те, як "майстер Цзао, чиє прізвище Чжан, цілий рік їв миску тухлого супу з локшиною". Кажуть, давним-давно в одному місці жила родина Чжан. Їхня сім'я складається з чотирьох людей, окрім літньої пари, там також є їхній син і невістка. Сина звуть Чжан Лан, а дружину – Дін Сян. Старше подружжя Чжан дуже люблять свого сина і невістку, Чжан Лан і його дружина також дуже люблячі, а Дін Сян довіряла своїм свекрам. Тому їхні дні дуже щасливі. Хто ж знав, що пізніше Чжан Лан не захоче займатися сільським господарством удома і твердо вирішить десь відкрити власну справу. Хоча старше подружжя Чжан та Дін Сян не хотіли цього, і неодноразово відмовляли, але Чжан Лан наполягав на свому і нікого не слухав. Їм нічого не залишалося, як відпустити його. З того часу, як Чжан Лан поїхав, тягар домашнього хозяйства майже самостійно несе Дін Сян. Її свекри занадто старі, щоб виконувати важку роботу, тому їй доводиться важко працювати на городі і у вітри, і в дощі. Таким чином сім’я з трьох осіб не голодає. Лан відсутній вже п’ять років, а новин взагалі немає. Старший Чжан та його дружина захворіли, бо дуже сумували за своїм сином. Дін Сян намагалась їх вилікувати, але все було безрезультатно. Незабаром родичі померли один за одним. Жінка продала землі на схід і захід, щоб поховати своїх родичів. Життя стало ще важчим. Чжан Лан відсутній вже десять років і  новин взагалі немає. Останніми роками спостерігалася посуха, тому дні Дін Сян стали складнішими. Майже все в будинку було продано, окрім старої корови, яку вона годувала багато років, та зламаної машини, яку вона не змогла продати. За таких обставин жінка ще більше сумувала за Чжан Ланом. Вона думала про це, коли ходила, коли сіділа, коли їла і коли спала. Якось Дін Сян повернулася додому з поля, було вже дуже темно. Після важкого робочого дня вона відчувала нестерпну втому і заснула в заціпенінні на ліжку, навіть не поївши.
Вона лежала на ліжку, як раптом побачила, що до кімнати зайшов високий чоловік. Волосся чоловіка було недоглянутим, а одяг розірваний. Жінка була здивована. Вона подумала собі, «хто це?», встала і уважно подивилася на цю людину, «ах!» Виявилося, що це був Чжан Лан. Дін Сян була дуже здивована і щаслива, коли побачила, що Чжан Лан повернувся, тож стрибнула в його обійми й заплакала. Чжан Лан також плакав, він сказав: "Дін Сян, мені дуже шкода моїх батьків, і мені шкода тебе. Я пішов стільки років тому, ще й не заробив жодної копійки, але натомість завдав тобі багато страждань, мамі теж, вона рано померла, через те, що сумувала за мною. Жінка побачила, що Чжан Лан так гірко плаче, тому стримала сльози, й аби втішити його, сказала: «Лане, не згадуй минуле, ти повернувся цілим та неушкодженим, це найголовніше!» Дін Сян спокійно слухала, як Лан розповідав з чим він зтикався на вулиці, як раптом її розбудило кукарікання півня.  Вона встала і подивилася: чоловіка в кімнаті не було. У цій порожній кімнаті вона була одна. Вона глибоко зітхнула і сказала: «На жаль! Ще один сон!» Вона уважно прислухалася, це був перший крик півня - до світанку ще довго, тому вона знову лягла, але заснути не могла. Вона крутилась знову й знову, аж до світанку, згадуючи сон. Через кілька місяців, одного дня, Чжан Лан дійсно повернувся. Однак цього разу він вже не той, який був колись, тепер він крутий багатий бізнесмен. Дін Сян, дуже зраділа, побачивши, що повернувся її чоловік, якого вона десять років чекала. Вона відразу ж почала підпалювати грубку і готувати для Чжан Лана. Проте він увійшов, навіть не глянув на свою жінку. Оглянувши будинок і двір, він кинув Дін Сян листівку про розлучення і сказав: «Я віддаю тобі стару корову і розбиту машину, а ти маєш швидко зібратися і піти.» Для неї  ця листівка була, як грім у сонячний день! Вона справді не очікувала, що її чоловік, якого вона чекала десять років, вчинить це. Вона довго не могла прийти до тями, перш ніж сказала: «Чжан Лан, це правда?»
 «Думаєш я жартую з тобою?» — злобно спитав Чжан Лан.
 «Тобі мене не шкода? Чому ти відганяєш мене?» — впевнено запитала жінка у свого чоловіка. 
Чжан Лан виправдовувався, але після довгого вагання знайшов що сказати: «Якщо захотів вас прогнати, значить я це зроблю.»
"Невже ти зовсім не пам'ятаєш колишнього кохання?"
"Кохання не кохання, менше бурчи й забирайся звідси!" Чжан Лан сказав це у розпачі, і пішов геть.
Жінка побачила, що говорити марно, тож зібрала одяг, витягла стару корову, яку годувала багато років і посадила на розбиту машину. Вона залізла в машину і сіла, а стара корова її тягла. Але куди їй податися? Повернутися до маминого дому? Але її батьки вже померли. Чи може покинуту жінку приймуть брат і сестра? Вирішувати за них? Ні! Чи зможе вона жити до кінця свої днів з родичами? Не придумавши, куди йти, вона віддалась зову серця і подумала: "Нехай стара корова потягне мене! Нехай тягне мене, куди хоче! Стара корова, тягла Дін Сян, йшла і йшла, від світанку до темряви, і від темряви до світанку, жінка не знала, як далеко вони зайшли й не знала куди саме. Вона побачила, що стара корова не думала зупинятись, то й питається старої: «Стара корова! Куди мене ведеш? Як довго ми можемо йти? Краще тягни мене додому! Але є одна річ: якщо ти затягнеш мене до дому багатія, я наточу сталевий ніж і вб'ю тебе. Якщо ти потягнеш мене до бідної сім'ї, я буду ножицями косити траву, якою тебе годуватиму. Стара корова вислухала, кивнула і знову потягла жінку вперед. Стара корова притягла її до гори, повертала на схід і захід аж до темряви. Вона спитала: «Стара корова, ти притягнула мене сюди?» Корова кивнула головою. Дін Сян знову запитала: «Чому мені так соромно заходити в чиюсь хату?» Стара корова підняла шию й замукала, почувши це. Незабаром після цього почувся скрип дверей, у двір вийшла доброзичлива старенька. Стара підійшла до Дін Сян і запитала: "Звідки ти прийшла?". Жінка відповіла: "Пані, я заблукала". Почувши це, стара ласкаво дорікнула її: "Ах! Чому ти ходиш одна!" Вона знову промовила: «Заходь, залишайся тут і відпочивай, завтра попросиш мого сина, щоб він провів тебе з гори, бо ти сама дорогу не знайдеш! Побачивши, що старенька має добре обличчя і добре серце, Дін Сян зайшла за старою в хату. Після розмови вона дізналась, що стара мала двоє синів і доньку. Хоча синові майже тридцять, він ще не був одружений. В той час він пішов у гори по дрова і ще не повернувся.
Увечері, коли старший син повернувся з гори з дровами, Дін Сян побачила, що в чоловіка щире обличчя і добре серце, тож розповіла правду про свій досвід йому та його матері. Вони з розумінням поставились до того, що сталося з жінкою. Коли стара побачила серце і характер гості, вона прийняла її за свою невістку. Повернемося до Чжан Лана. У перший день Чжан Лан зрікся Дін Сяни, а вже наступного дня він офіційно одружився з повією, на ім’я Хайнань. Люди були дуже незадоволені поведінкою Чжан Лана, тому хтось придумав таку пісню: «Чжан Лан, Чжан Лан, з поганим серцем, зачинив двері за Дін Сяною, й одружився на Хайнані. Для неправедних людей, хороші часи не можуть тривати довго.» Можливо, це був збіг обставин. Він був одружений на Хайнані менше року, у його будинку сталася пожежа, все його майно згоріло, разом з дружиною. Хоча Чжан Лан врятувався, але обидва ока майже повністю засліпли від вогню. Йому не було на що жити, і він змушений був іти просити їжу. Одного дня Дін Сян косила у дворі траву, щоб нагодувати корів, коли побачила, що до її дверей підійшов жебрак. Вона взяла миску й наповнила її залишками локшини для жебрака. Жебрак з’їв миску локшини за три ковтки. Він сказав жінці: «Тітонько, дай мені ще миску.» Вона дала йому ще одну миску. Він з’їв миску локшини трьома ковтами і сказав: Тітонько, дякую, дай мені ще одну миску поїсти. Я заблукав у цій горі, вже два-три дні нічого не їв.» Дін Сян почула дуже знайомий акцент у жебрака і відчула себе досить незвично. Вона підійшла, щоб уважніше роздивитися, і виявилося, що цей жебрак Чжан Лан. Вона дуже розізлилась і не хотіла й бачити Чжан Лана! Вона хотіла добре висміяти його, але, побачивши його збентежений вигляд, їй стало його трохи шкода, тому вона, не сказавши жодного слова, повернулася до дому й подала Чжан Лану страву. Подаючи рис, Дін Сян подумала: «Чжан Лан, Чжан Лан, колись настане і твій день, я не можу бути такою чорносердечною, як ти! » І вона подумала: "Якщо я його вже нагодувала, то й допоможу! Ніхто не просить бути мені з ним в парі."З цими думками вона зняла з голови шпильку та прикрасу з листя лотоса і кинула їх у миску. Вона подумала про себе: "Він обов'язково з'їсть локшину, і зможе обміняти її на гроші!" Чжан Лан взяв третю миску Дін Сян та з'їв її з великим апетитом. На третьому ковтку він з'їв прикрасу з листя лотоса. Але оскільки його очі були обпалені вогнем, він прийняв його за бобовий лист, простяг руку, вихопив прикрасу з миски і кинув її на землю зі словами: "Бобовий лист!" Наприкінці трапези він з'їв шпильку, схопив її і кинув на землю зі словами: "Бобовий глід!". Коли Дін Сян побачила дії Чжан Лана, вона не могла не розсердитися і не розсміятися, водночас не знала, що сказати. Поки вона міркувала, вона раптом почула, як чоловік сказав: "Тітонько, зроби ласку, дай мені ще одну миску, щоб поїсти!" Жінка не втрималась , зітхнула,  і невимушено сказала: «О, мій Чжан Лан, побачив свою колишню дружину і називаєш її тіткою.» Чоловік не міг й подумати, що «тітка», яка дала йому їсти, це Дін Сян, яку він покинув. Його збентежила ця несподівана зустріч, і після довгої паузи він уривчасто сказав: «Ти…ти…ти Дін Сян?»  Вона сказала: «Так, я та, яку ти покинув!» Почувши це, йому справді стало соромно, він не міг знайти собі місця, він опустив обличчя в глечик, а згодом задихнувся в ньому. Після смерті Чжан Лана, кажуть, що Нефритовий імператор через Чжан Лана та його прізвища (Нефритовий імператор також носив прізвище Чжан, тому люди називали його Чжан Юй Хуан),  був збентежений, і нарік себе Цзао Ван. І оскільки день смерті Чжан Лана був 23-м днем ​​за місячним календарем, саме цей день був визначений, для проведення фестивалю Кухонного короля. 
Пізніше, хтось придумав: «Чжан Лан помер, з'ївши миску протухшої локшини Дін Сяни, то чому б нам не давати царю миску тухлої локшини в цей день у майбутньому?»  Люди погодилися з цим рішенням, тому відтоді жодних додаткових підношень царю Цзао не робили, тільки на 23-й день 12-го місяця щороку давали йому миску гнилої локшини, щоб він поїв. Цар Зао був дуже невдоволений таким вчинком народу. Але він відчував, що те, що він зробив, справді не досить благородно, тому йому було незручно якось сперечатися про це. В нього не було іншого вибору, крім як, захекавшись, щороку їсти миску протухшої локшини. З того часу поширилася пісня "Майстер Цзао, чиє прізвище Чжан, щорічно з'їдає миску тухлого супу з локшиною".

«Історія Шуня»
Спочатку Шунь був членом клану Ю, тому його також називали «Ю Шунь». Батько Шуня, Гу Соу, був сліпим старим. Однієї ночі Гу Соу ​​приснився дивний сон, йому снилось, що фенікс годує його рисом зі свого клюву. Незабаром його дружина завагітніла і народила сина на ім'я «Шун». У зовнішності Шуня немає нічого особливого: середньої статури, смагляве обличчя, великий рот, навколо рота не росте борода. Тільки очі різні, кожне очне яблуко має по два зіниці, тому його ім’я також називають «Чонхуа». Мати Шуня померла дуже рано, і Гу Соу одружився з іншою жінкою і вона народила йому сина на ім’я Сян і дочку на ім’я Го Цяньшоу. Ситуація в домі Шуня дуже плачевна. Батько Гу Соу - старий дурень, який тільки й уміє, що плекати за мачухою та її дітьми. Брат схожий на грубого, зарозумілого, егоїстичного хлопця. Лише сестричка з м’якою рукою. Хоч її і народила мачуха, але все ж таки дівчина має добре серце. Ось в такій сім’ї жив Шунь, мало того, що не отримував ані найменшої турботи, а й батько його часто бив. Коли він бачив, як батько тримає маленьку палицю, яка не зможе поломати йому кості, він зі сльозами терпів, коли бачив, що мій батько тримає велику палицю,  йому нічого не залишалося, як тікати в глуш, де він гірко плакав дивлячись у небо, й кликав померлу матір. Страшніше те, що для повного щастя, злісна мачуха завжди хотіла вбити Шуня. Пізніше Шунь не зміг більше залишатися вдома, йому довелося виїхати і побудувати солом’яну хатину біля підніжжя гори Лішань, обробити якийсь участок і жити на самоті. Орючи поле, він побачив літаючу у небі зозулю з її маленькими пташенятами. Мати здобувала їжу, щоб нагодувати своїх пташенят, вони були сповнені небесним коханням. Шунь думав про те, що втратили свою матір у ранньому дитинстві, і йому постійно загрожувала небезпека бути вбитим мачухою. Мачуха бажала йому смерті, а молодший брат знущався над ним, але він завжди щиро поважав своїх батьків і любив своїх молодших братів і сестер. Він орав поля у підніжжя Лішаня і часто потай підкидав трохи зерна, батькам у роки засухи, щоб допомогти. Шунь також був людиною високих моральних якостей та скромності. Він недовго займався сільським господарством в Лішані, ті селяни, які боролися за землю в минулому, під впливом його чеснотів, віддали їх один одному. 
Пізніше Шунь пішов до Лей Цзе, щоб порибалити, і незабаром ті, хто так завзято боровся, за місце для риболовлі, також кинулися, щоб звільняти його для один одному. Шунь пішов на берег Хуанхе, щоб виготовити глиняні вироби. Незабаром глиняний посуд, виготовлений кепськими гончарами, став красивим і довговічним. Висока чеснота Шуня впливала на близьких і далеких людей, і всі хотіли жити поруч з ним. Через рік місце, де він жив, перетворилося на село, ще через рік – на місто, а на третій рік – на невеликий мегаполіс. У той час Яо був уже старий і шукав мудреця, якому б міг передати свій трон. Патріархи з усіх усюд рекомендували Шуня як кандидата.  Тому Яо віддав двох своїх дочок, Е Хуан і Нюїн, за дружину Шуню, а дев'ятьох синів попросив пожити з Шунем, щоб перевірити, чи справді він має талант. Так звичайний селянин став зятем імператора. 
Коли Шунь став зятем Яо, він був так само відданий своїм батькам, як і раніше, але це не змінило лиходіїв. Мачуха побачивши, що в нього сім’я з двома прекрасними дружинами, стадо великої рогатої худоби та овець, ще й монарх так високо його шануває… дуже розлютилась. Мати і син зпланували жихливий план, щоб убити Шуня. Сян давно хотів двох прекрасних дружин, тож мати і син порозумілися. Вночі жорстока жінка сказала сліпому старому, а він жадав майна майна свого сина, тож кивнув у знак згоди. Якось Сян прийшов до будинку Шуня і сказав йому:
 «Брате, тато попросив, щоб ти завтра полагодив сарай, прийди раніше, не забудь!»
Шунь, що молотив пшеницю перед дверима, радісно погодився. Після того, як Сян пішов, Е Хуан і Нюїн поспішно вийшли з дому й сказали:
Не смійте йти, вас спалять!
 «А що ж робити? Тато кличе, тож я не можу не піти!» Шунь був трохи збентежений.
Е Хуан і Нюїн трохи подумали і сказали: «Тоді йти! У нас є барвисте вбрання, розписане візерунками у вигляді птахів, яке подарували дев'ять Небесними Дів. Ви зможете врятуватися, одягнувши його. Наступного ранку Шунь одягнув барвистий божественний одяг, взяв інструменти і пішов. Сян спорудив драбину біля сараю і сказав Шуню підніматись. Шунь побачив, що на даху справді є кілька протікань, і почав його ремонтувати. У цей час Сян раптово зняв драбину, приніс з матір’ю в’язки сухих дров, оточив ними сарай, а потім несамовито розпалив сухі дрова, і вогонь тут же спалахнув. Чоловік поспіхом крикнув згори: «Батьку, мамо, що ви робите?» Мачуха сердито засміялася: "Сину, посилаємо тебе на небо! Хаха, хаха!" Сян розпалив вогонь і сказав: «Після того, як ти попадеш у рай, не переживай про своїх жінок, я добре про них подбаю. Ха-ха, ха-ха» «Ха-ха, ха-ха» Сліпий старий теж посміхнувся. 
Тільки молодша сестричка Го Цяньшоу не посміхалась, стоячи вдалині й дивлячись. Дим здійнявся, вогонь палав аж до неба. Шунь знав, що йому не втекти, і подумав собі: Він завжди був гарним сином для своїх батьків, збуджував людей чеснотами і ніколи не робив нічого поганого, а зараз він згорить у вогні, Бог такий безжальний! Подумавши за це, він розкрив обійми до неба і закричав: «Боже мій, врятуй мене!» Дивно, але коли він розпростер руки і розкрив візерунок у вигляді птаха на своєму різнобарвному одязі, він раптом перетворився на барвистого фенікса у червоному світлі вогню злетів у небо з гуркотливим карканням. Лиходії, побачивши цю сцену, приголомшено завмерли. Через деякий час різнокольоровий фенікс приземлився у дворі Шуня і той назад перетворився на людину, одягнену в різнокольоровий одяг.
Змова підпалити його на сараї провалилася, але головорізи відмовилися здаватися. Через деякий час була готова ще одна гріховна пастка. Цього разу вийшов особисто сліпий батько. «Сину, — сліпий старий сів біля Шуня, постукав по землі бамбуковою жердиною й сказав з нахабним обличчям: — Те, що трапилося днями, придумали твої мачуха і брат, я не знав, я їх лаяв!» Шунь лагідно посміхнувся, не видав жодного звуку. «Цього разу тато розповів, що колодязь на його подвір’ї не чистили багато років, і вода вже погано пахне. Чи зможе Шунь завтра допомогти?»
 «Тату, не хвилюйся, я прийду завтра вранці».
Після того, як Гу Соу пішов, Шунь сказав своїй дружині, що батько прийшов щоб попросити його почистити колодязь. Дві дружини поспішно сказали: «Ти не можеш піти, вони ж тебе втоплять.» Чоловік сказав: «Тато прийшов, особисто, щоб попросити мене, то чому б не піти допомогти?» Дві дружини обговорювали це деякий час і сказали: «Нічого страшного, ходімо! У нас є одяг, розписаний різнокольоровими візерунками у формі дракона, нам його колись подарував Король Драконів Східно0Китайського моря . Носи його на собі, а у випадку небезпеки знімеш верхній одяг і станеться чудо.» Наступного ранку Шунь одягнув кольоровий одяг з візерунком дракона, який дістала йому дружини, і взяв інструменти для очищення батькового колодязя. Сян взяв велику мотузку, обв’язав добродія на талії і спустив його до колодязя. Якраз після того, як спустили його всередину, раптом мотузку обірвали, і Шунь з «стуком» впав на дно. Однак, оскільки він добре підготувався, він швидко зняв пальто, і справді сталося диво: він відразу ж перетворився на сильного дракона з незрівнянно міцною золотою лускою. Він пробурив шлях до підземного джерела, а потім безперешкодно вилетів з колодязя іншої сусідньої родини. Після того, як лиходії перерізали мотузку, вони кинули в колодязь каміння і засипали його землею, набили колодязь догори і наступали на нього знову і знову. Вони думали, що велика справа завершена і були шалено щасливі!
Гу Соу, мачуха і Сян шумно прийшли до будинку Шуня, готуючись прийняти його дружин та майно. Молодша сестра теж прийшла подивитись на веселощі. Шунь ще не повернувся додому. Е Хуан і Нюїн також не здогадувалися, й в глубині душі не знали, чи справді кольоровий одяг з візерунком дракона подіяв , тому вони гірко заплакали. Кілька лиходіїв сіли в домі свого родича. Мачуха сказала: "Скот, вівці, поля і дім будуть належати мені та твоєму батькові".
— Гаразд, хе-хе... — посміхнувся Гу Соу
 «Ха-ха, ха-ха, ха-ха...» Вони втрьох не втрималися від шаленого сміху. У цей час молодша сестра, яка стояла за дверима. Побачила цю гріховну сцену, слухаючи крики вбитих горем жінок Шуня. Вона згадала про ті блага, які її брат і його жінки зазвичай робили для неї, совість дівчини не змогла не прокинутись. Вона пожалкувала, що двічі не змогла врятувати свого брата, і їй його було дуже шкода. Почувши, що троє лиходіїв ділять майно,  Е Хуан і Нюїн, вона не витримала й кинулася до хати й голосно крикнувши: Вбивати родичів, через майно, знущатися над братом і його дружинами – це занадто жорстоко. Добро і зло зрештою окупляться. Стережіться блакитного неба над головою! Як тільки голос Го Цяньшоу притих, вона почула, як хтось сказав це за дверима: «Вдень небо блакитне, тому ви можете йти пішки додому по вулиці Хуанцюань! » Під звуки розмови Шунь спокійним кроком увійшов до кімнати. На деякий час люди в кімнаті були приголомшені. Коли всі дійшли висновку, що перед ними справді людина, а не примара, Сян, що сидів біля ліжка і грав на піаніно, сказав із сарказмом: Брате, я скучив за тобою. Зіграй на своєму піаніно. Шунь спокійно відповів: "Так, я знаю, що ти сумуєш за мною. Тому ти нарешті поводишся як молодший брат".Відданий і добрий Шунь, хоча його двічі хотіли вбити, все ще залишався таким же гарним і доброзичливим сином до своїх батьків, молодшого брата і молодшої сестри, як і раніше. 
Гу Соу ​​і його потворна дружина не отримали майно Шуня, так само, як і двох його прекрасних дружин, але три лиходії все ще бажали цього. Тому, через кілька днів вони спланували ще одну змову. На цей раз мачуха, сидячи в будинку Шуня, без посмішки сказала йому: Сину, мені, твоєму батьку і брату шкода тебе, тож я запрошую тебе випити завтра. Давай забудемо про минуле. Приходь завтра зранку. Не хвилюйся, мамо, я прийду раненько. — шанобливо сказав Шунь. Після того, як мачуха пішла, чоловік сказав двом своїм дружинам, що батьки запросили його випити. Е Хуан і Нюїн поспішно сказали: «Ти не можеш піти! Вони збираються вбити тебе, поки ти п’яний.» «Тоді що мені робити? Мати приїхала особисто запросити мене, я не можу не піти», — Шунь знову зніяковів. "Добре йди!" Е Хуан і Нюїндеякий час розмірковували, потім дістали з маленької коробки пачку ліків, передали їх чоловікові і сказала: "Спочатку прийми ванну, а потім прийми цю упаковку ліків перед тим, як пити, і все буде добре ".Після того як Шунь прийняв ванну, він пішов до дому Гу Соу і побачив на столі винний гарбуз і кілька закусок. Батько, мати й брат сьогодні були дуже чемні й налили йому повну миску вина, і, звичайно, сподівалися, що він скоро нап’ється, і його можна буде вбити. Шунь тихенько випив пачку ліків, яку дали його дружини, потім взяв миску з вином і випив усе за один ковток. Шунь пив чашу за чашею з ранку до заходу сонця, але анітрохи не п'янів. Го це здалося дивним, вони не знайшли можливості завдати удару, і змова знову провалилася. Шунь повернувся додому.
Після тривалого періоду перевірки Яо підтвердив, що Шунь був доброчесною людиною, і поступив йому свій трон. Після того, як Шунь став правителем, у його серці завжди були люди світу, він дбав про їхні труднощі, і добре керував країною. Легенда свідчить, що він своїми руками зробив банджо, а також склав пісню «Південний вітер», яку часто співав під час гри: 
Теплий вітер з півдня, 
Він може усунути смуток мого народу
Теплий вітер з півдня
Може збільшити багатство нашого народу!
Це свідчить про те, що Шунь завжди думав про те, як зробити свій народ щасливим і жити радісно, правлячи ними прихильно, як південний вітер. Оскільки він так добре керував країною, то кажуть, що навіть королева-мати Заходу прийшла запропонувати йому кільце з білого нефриту та нефритовий кулон. Коли Шунь став сином Неба, він, як і раніше, ставився до свого сліпого батька та мачухи з синівською шанобливістю. Навіть Сян, який кілька разів намагався вбити свого брата і захопити його жінок, незважаючи на минулі образи, отримав від Шуня васалітет у містечку Ючжуан (давня назва місцевості, неподалік сучасного повіту Дао, провінція Хунань). Доброзичливість Шуна нарешті вплинула на впертого й зарозумілого Сяна. Говорят, что после смерти Шуня він навіть приїхав зі своєї вотчини, щоб вшанувати братову могилу. В останні роки життя Шунь вирушив у подорож і помер у пустелі Кангву (сучасний повіт Нін'юань, провінція Хунань), та був похований у південній частині гори Цзюцюань. Коли прийшла погана звістка, люди плакали, як за мертвими батьками, і дуже сумували. Дві його дружини, Е Хуан і Нюїн, були ще більше збентежені. Вони швидко сіли в човен і попрямували на південь по річці Сяншуй, бажаючи піти на похорон свого чоловіка, але, на жаль, човен перекинув вітер і хвилі,  сестри впали в річку і потонули. Кажуть, що Шуня мав дев'ять синів, всі з яких були безтолкові. Перед смертю Шунь передав престол Ю, який досяг успіху в покращенні води.

[bookmark: _GoBack]«Принцеса дракон та божественна перлина»
На острові Яньву жив маленький хлопчик, його сім'я була дуже бідною, тому у віці 15-ти 16-ти років він пішов на човен працювати його господаря (готувати їжу та виконувати різні роботи на рибальських човнах). Хлопчик був чесним, працьовитим та добре грав на рибальській флейті. Одного ранку рибальські човни відплили і закинули сіті, щоб зловити рибу. Але піднявши його, сітчастий мішок був порожній. Вони переходили від однієї моряцької землі (рибальські місця) до іншої, закидаючи одну сітку за іншою, вони ніколи не повертались звідти без улову. Коли начальник побачив, що всі товариші засмучені, він сказав хлопцям.
"Гей, друзі! Давайте зіграємо на флейті, щоб розвіяти нашу смуток. Хлопець сидів на носі човна і грав на своїй рибальській сопілці. Мелодійний звук флейти розносився над морем. Після програвання пісні, начальник човна сказав всім повертатись до рибальських сіток. Вони витягували рибальські сіті одну за одною, і всі вони були порожні. У всіх замерзло на серці, вони витягли останній сітчастий мішок і грюкнули ним на човен.  Раптом із сітчастого мішка вирвалося золоте світло, яскраво освітлюючи рибальський човен. Хлопці завмерли! Якщо придивитися, то можна побачити золоту рибку. Ця риба має золотисту луску по всьому тілу, яскраво-червоний візерунок на спині, червону маківку і жовті губи. На губах також є два довгих та тонких вуса. Що це за риба? Тільки господар човна знає. Він сказав групі, що це дуже рідкісна та цінна жовта риба-бог, вживання цієї риби може зміцнити тіло та кістки. Там, де є одна золота риба-бог, там має бути цілий косяк. Капітан човна подивився на золоту рибу-бога й з усмішкою сказав: «Хлопче, Ви йдете обробляти рибу і варити рибний суп, щоб усі могли скуштувати свіжого тонізуючого напою. Розкидуйте великі сітки, ми маємо заповнити рибою три відсіки. » Робітники були дуже раді почути це, деякі з них закинули сіті, а хлопець дивився на жовту рибу-бога: «Як шкода вбивати таку гарну рибу!» Йому не хотілося з нею розлучатись, але він взяв у руку ніж і двічі потер ним об точильний камінь, змусивши жовту рибу-бога злякано стрибати. Хлопець розкрив руки й взявся ровити рибу. Йдеш за нею на схід, вона стрибає на захід, ти йдеш на захід, вона стрибає на схід, як не старайся, не вхопишся, хлопчик втомлено захекав. Раптом він почув жіночий плач і здивувався, де могла взятись дівчина на човні? Він здивовано озирнувся на всі боки і побачив, що жовта риба-бог лежить на люку, рот в неї закритий, а з очей течуть сльози. Хлопчик був приголомшений і подумав: «Жовта риба-бог, бос хоче убити вас, я не можу зробити цього, ах!» Жовта риба-бог раптово схопилася на ноги і з гірким благанням звернулася до нього «Дозвольте мені повернутися! Відпустіть мене».  Хлопець все більше і більше дивувався, присів навпочіпки, і запитатив:
«Можливо, ви чарівниця?»
Жовта риба-бог кивнула, в неї потекли сльози.
М'якосердний хлопчик, рукою витер її обличчя. Протерши, золота рибка заплакала ще сумніше, сльози, як нитка перлів текли незламною лінією. Хлопець співчутливо сказав із насупленим носом: «Не плач! Не плач! Відпущу, відпущу в море!» Він тримав у руках золоту рибку, підійшов до борту човна. Рибка, нахиливши хвіст, підняла голову, стрибнула з хлюпом в море. На морі пролунав шум, заведнілись сріблясто-білі хвилі, а посеред них з’явилася дівчина: «Хлопче, чому ти сумуєш?»
Обличчя хлопця почервоніло від збентеження, і він поспішно скористався рукою, яка щойно витирала сльози чарівної, а зараз протер свої і знову глянув, але дівчини вже не було. Виявилось, ця дівчина — третя принцеса Короля Драконів Східно-Китайського моря. Їй набридло грати в палаці дракона, вона перетворилася на жовту рибку, тихо вислизнула з палацу дракона, змішалася зі стаєю риб, що плавали довкола. Раптом здалеку долинув звук флейти, вона уважно прислухалася! Яка мелодія, яка гарна! Вона ринула за звуком, щоб знайти граючого, вона шукала, шукала й необережного потрапила в рибальську сітку. 
Раптом очі хлопця загорілися — на дні було добре видно водорості, пісок, черепах, крабів та креветкок. Поки він розмірковував, побачив зграю жовтих риб, що пропливали перед ним, і радісно закричав: Жовта зграя! Група великих жовтих риб! Бос, виходь сюди! Начальник не повірив, похитав головою і проігнорував його.
Побачивши, що жовті рибки пропливли повз дно човна, хлопець співчутливо сказав:
«Як шкода, яка шкода!» Як тільки він закінчив говорити, він побачив групу їх, вони підпливли до рибальського човна, і хлопець знову закричав:
«Бос, йди сюди, це велика зграя.» 
Начальник сумнівно закликав усіх підняти сітку. Менше ніж за пачку цигарок, хлопець плескав у долоні і сміявся від вуха до вуха: «Швидко, витягуйте, тягніть!» Рибальську мережу підтягнули, пролунав стукіт, і сітний мішок пополив на поверхні, золотистий і блискучий, повний великих жовтих риб. Вони тягнули, тягнули раз за разом до світанку, і заповнили повний човен. З тих пір на острові поширилися чутки серед рибаків, що очі хлопчика бачать рибу на дні моря. Всі з задоволенням виходили у плавання з ним, хлопець казав де риби, а інші скидали туди сітки, і не було ще жодного разу, щоб вони повернулись з порожніми руками. Рибалки на острові «Яньву» стають все більш заможними, і всі вдячні хлопчику. Це налякало короля-дракона Східно-Китайського моря, і він поспішно зателефонував прем'єр-міністру Черепасі, щоб обговорити контрзаходи. Черепаха похитала головою й сказала:
Це важко зробити! Хуа (так звали хлопця) врятував третю принцесу, а вона у вдячність подарувала йому пару божественних очей.
Він розповів, як третя принцеса почула сопілку і як її спіймали і врятували. Вислухавши Короля Драконів, він на мить замислився і сказав: «Це не безпідставно щодня давати кілька морепродуктів, щоб відплатити за рятівну благодать. Але як ми можемо дати Боже Око! Ні, ми маємо забрати перлину Божого Ока!». Черепаха посоромившись сказала:
«Забравши очі богів, хлопчик осліпне, боюся, третя принцеса не погодиться на це!» Король-дракон нетерпляче сказав: «Що ж нам тоді робити?» Черепаха підійшла до царя драконів, пошепотіла йому на вухо, цар драконів безпорадно зітхнув і сказав:
«Наразі це єдиний вихід.» Був сонячний день, а море було синє. Хлопці відпливли з рибальськими човнами з острова. Він грав на рибальській флейті та дивився на дно моря. Як тільки човен досяг моря, перед ним пропливла зграя риб. Хлопчик тримав рибальську флейту й показував, куди закинути сітку. Хто ж знав, що риба обернеться й попливе разом із припливом. Рибалки розгойдали свої весла і погналися за ними. Гнались, гнались, гнались аж до зовнішнього моря. Раптом з неба здійнялися темні хмари, і з моря повіяв лютий вітер. Вітер свистів, хвилі розбивалися, і величезна хвиля забрала хлопчика. Група стривожено закричала: «Хлопче, хлопче!» Хлопчик дрейфував разом із хвилями, він відчував, що небо тьмяне, а море величезне, він не знав де подівалось сонячне світло. Він придивився й побачив перед собою чудовий палац. Черепаха стала перед брамою палацу, щоб привітати його: Хвилі стрибали, шановні гості тут, швидко входьте в палац і трохи відпочиньте! Тоді з воріт палацу вискочила група палацових служниць, які в оточенні хлопця увійшли до палацу. У палаці давно був накритий стіл із винними бенкетами, і черепаха запросила хлопчика приєднатися до бенкету, підняв келих і з усмішкою на обличчі сказав: «Вітаю! Вітаю!» Хлопець випростався і сказав: "Що за радість зазнати аварії в морі?".  Черепаха сказала: «Король-дракон вербує свого наложника, хіба це не велика щаслива подія?».  «Я бідний рибалка, яка мені справа до того, що Цар Драконів хоче мати зятя?». Черепаха засміялася і сказала: «Жовта Божественна Риба — це прекрасна третя принцеса. Допомігши один одному в біді, ви поєднались на все життя!». Коли хлопець почув це, він зрадів і здивувався. Але потім він подумав: " Як може принцеса відповідати рибалці?".  Він сказав зі слабкою усмішкою: "Принцеса - золота гілка, яка не може дозволити собі важку роботу на землі", - сказав, вийшов з-за столу та пішов. Черепаха поспішно простягнув руку: "Якщо ти тут, навіщо йти знову?" Хлопчик не підкорився і пішов. Черепаха стривожилася, обличчя її змарніло, і вона сказала: "У Короля Драконів є ціль, і він хоче зберегти Палац Драконів, тому він повинен повернути собі очі Бога! Ходімо!" З криком група каракатиць оточила землю й бризнула чорнило.
Хлопець відчув лише різкий біль в очах і знепритомнівши, впав на землю. Пройшло багато часу, перш ніж хлопчик зміг прийти до тями. Він повільно розплющив очі, але відчув, що всюди темно, а коли він торкнувся землі, вона була повна піску. Хоча хлопчик повернувся до рідного міста, він втратив зір і більше не міг виходити в море рибалити. Його серце сповнене смутку й образи, і він часто сидить на березі моря, нудьгуючи на самоті, граючи на улюбленій флейті. Вночі третю принцесу розбудив звук флейти. Вона прислухалася і відчувала, як її брови змикаються, а на серці стає неспокійно: У минулому звук флейти був такий живий і приємний, а сьогодні такий сумний і жалобний! Вона поспішно покинула Палац Дракона і поплила за звуком флейти по морю. Бачачи сліпоту очей партнера, вона раптом зрозуміла намір обіцянки батька одружитися. Вона з ненавистю і соромом, підхопивши хлопця, промовила слово в слово: «Ходімо додому.»
Хлопець просто стояв приголомшений, без жодного виразу на обличчі, ніби нічого не чув. Третя принцеса стривожилася: «Оскільки ми одружені, ми з тобою чоловік і дружина! Ти веди мене додому, скажеш, куди йти?»
Хлопець сказав з довгим зітханням: "Я сліпий, хіба я можу привабити тебе? Повертайся до Палацу Дракона!"
«Ні! Я ніколи не повернуся до Палацу Драконів, кращебуду оберігати тебе до кінця свого життя.» Хлопець був дуже вдячний і закликав її йти худчіш. Третя принцеса опустила голову, довго розмірковувала і сказала: «Гаразд! Якщо ти хочеш, щоб я пішла, то дозволь мені ще раз поглянути в твої очі.» Почувши її прохання, він слухняно ліг на березі. Третя принцеса розплющила рота, вистрілила дивним світлом, пуф, перлина дракона впала на очі її партнера. Третя принцеса втратили перлину дракона, її тіло ослабло, впало на пляж.
Хлопець знову знайшов зір, розплющив очі і побачив принцесу, що сидить на пляжі, виснажена, задихаючись, на мить запанікував і запитав: "Що з вами трапилося? Що з вами трапилося?"
Третя принцеса зі сльозами на очах меланхолійно сказала: «Драконя перлина засліпла, і мені доведеться повернутися до Палацу Дракона, щоб відновити сили.». Хлопець був такий сумний, що не міг говорити, він тримав третю принцесу і сказав: «Щоб врятувати мене, ви справді відмовились від жемчугу, хіба це добре!»
Принцеса була бліда й сказала з легкою посмішкою: «Мені приємно, що ваші очі відновилися! Коли я повертаюся до Палацу Дракона, я попрошу свого батька жертвувати 10 000 морепродуктів щодня» Сказавши це, вона поступово перевтілилась у дракона і з тріском попливла до глибини моря. Кажуть, що король-дракон Східно-Китайського моря не зміг встояти перед проханням своєї дочки і, нарешті, погодився дарувати 10 000 морепродуктів щодня!


